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TRANSLATING ALLUSIONS TO MACBETH INTO UKRAINIAN:
A CASE STUDY OF WYRD SISTERS BY TERRY PRATCHETT

Intertextuality as a notion common for modern literature provides real
challenges for translators. One of the most widespread intertextual devices is an
allusion which is defined as "a brief and indirect reference to a person, place, thing
or idea of historical, cultural, literary or political significance"[8]. As an interpreter
and translation scholar Yulia Behen-Herus notes, "allusion is a hidden double-
layered surprise for the reader. First of all, the meaning of the word is read in a
specific context. Then, if the reader is ready to move on, a hidden treasure will be
waiting for him"[1]. It means that allusions widen the text's dimensions, widen
reader's horizons and enrich the style of the author.

The works by William Shakespeare are among the most popular sources of
allusion for many writers. Firstly, they are part of the educational and classic
literature canon. Secondly, the topics, raised in these works have become eternal
ethical issues for humanity. As for English-speaking writers, allusions to
Shakespeare's texts are also the way to refer to the home ground of Britain [9] which
is especially true for the works by a contemporary fantasy writer Terry Pratchett.

Shakespearian intertextuality has been studied by many scholars [0]. Our
paper aims to analyze the strategies of allusion translating into Ukrainian a
Discworld novel Wyrd Sisters (1988) made by Olexander Mykhelson [4]. The
intertextual base of the novel is wide Shakespearian ground with plot referring to
Macbeth and Hamlet and a number of allusions throughout the text.

As the manager of Ukrainian Discworld translating project Olia Renn sates,
the specific of Pratchett's humor, based on numerous metaphors and allusions
common to the English language space, creates significant challenges for the
translators, as the word play and allusion are difficult to recreate in other languages
[0]. That is why the object of this study is some of the most prominent allusions to
Macbeth and their recreation in the Ukrainian text by O. Mykhelson.

The interpreter's intention is not only to translate the text, but also to maintain
the reader's recognition of the reference to Shakespeare's tragedy. At the same time
the interpreter has to reproduce Pratchett's irony and word play. Like in the example:

‘Something comes," she said.'Can you tell by the pricking of your thumbs?'
said Magrat earnestly. Magrat had learned a lot about witchcraft from books. 'The
pricking of my ears,' said Granny. [10, p.22]

"V nac 2ocmi, ckazana 6aoynsa Jlowesick. — Bu eusnauunu uye 3a
0co0UUM BIOUYMmMAM Y 8eIUKUX nanvysax? — nemepniaaye chumana Mazpam.
3HauHy YacmuHy Gi0bOMCbKUX 3HAHb 60HA 3ANO3UYUNA 3 KHUMCOK. - 3a
ocodueum giouymmsam y oapadannux nepemunkax...” [4, p. 20]

This quote clearly shows Shakespeare's allusion to the play "Macbeth" act IV
scene one, where one of the witches feels Macbeth approaching with the trembling



of her thumbs. First off, Pratchett used this to show the simplicity of the young witch
and her improper desire to obey the witch rules. Secondly, he wanted to hint to the
reader that witches might be unpleasantly surprised with an unexpected visit. First
of all, the English-language reader immediately hears the hidden content - it's not
just three girlfriends at a picnic, it's three witches, "sisters of fate", according to
Shakespeare.

Another example is when the Duke, the King's murderer, is anxious by what
he did:

"He'd tried to wash the blood off his hand. If he could wash the blood off, he
told himself, it wouldn't have happened. He'd scrubbed and scrubbed. Scrubbed till
he screamed".[10, p. 52]

"...Pyxu. Bin wkpi6 i wxpib, ane, cxoodce, ye He 0asalO IHCOOHO20
pezyaomamy...l1Jo cunvHiwe 6in wxkpib, mo Oinbuwe Kkposi Oyno Ha pykax. Bin
3naKa8cs, wo 3’ixas 3 enyzoy...". [4, p. 68]

In Shakespeare's play, Lady Macbeth unsuccessfully tries to wash the blood
off her hands after killing Duncan. Pratchett uses this allusion to add tragedy mood
and reveal the real face of the murderer.

Let’s consider the examples of such allusions to Macbeth in the text of the
novel:

Taomumsa 1

“The Tragedy of Macbeth”

“Wyrd Sisters” Terry Pratchett | |\ Shakespeare

'When shall

we three meet

again?'
There was a pause.
'‘Well, I can do next Tuesday.' [10,p.6]

When shall we three meet again
In thunder, lightning, or in rain? [act 1,
scene 1]

"'Can you tell by the pricking of
your thumbs?' said Magrat earnestly.
[10,p.22]

By the pricking of my thumbs,
Something wicked this way comes [act
4, scene 1]

"There had been something about
him being half a man, and... infirm on
purpose?" [10,p. 165 ]

Infirm of purpose! Give me the
daggers” is what Lady Macbeth calls
her husband in [act 2, scene 2]

“...who would have thought he
had so much blood in him?” [10,p.
332]

"Yet who would have thought
the old man to have had so much blood
in him". Lady Macbeth, [act 5, scene 1]

In the course of the study, we have come to the conclusion: the translator
localizes the text of the novel, introducing quotes from the Shakespeare tragedy as
already known to a Ukrainian reader. As the table shows, A. Michelson chooses the
translation by Borys Ten.

Table 2
Boris Ten's translation

[7]

Panteleimon Kulish’

translation [6]

Lesya Ukrainka’s

translation [5]




Koau we cmpinemocsa
Mu

I1io 31uey, 61uckasxku i
epomu? [7, p. 346]

- Koau we cmpinemoca mu nio 31ugy, Oauckaeku i cpomu. lleBHuN 4ac
nanyBayia Tuiia. — Hy, MaOyTh HacTymHOrO BiBTOpKa [4, p. 7]

Komu wmum crpimemoch | Komu  x Ham  3HOB
cectpuui? Yu B rpiM, UM B | 311€TiTUCH BCIM? Y goll, y
JO1LL, Y B OJUCKaBUIi? | OJMCKAaBKH, YU B rpim?

B MEHE naavyi [Ifock cBepOnATH nMyuku
3acBepOLTH -Il{ock 6e1UKi B MEHE:
HemoOpe npuietiio. [7, Croau mpsMye ImOoCh 0
p.389] HAC MEepEe3eHHE.

- Bu BuU3HauUMiM 11€ 32 OCOOJIMBUM BITUYTTSAM GeIUKUX RANbUIE? — HETEPIUISIUC
cnurtaiga Marpar. [4, p.20]

il
C{laﬁovoy L Jeekooyxy! Tlonait cronu
Bigmait meHi KuHIKaIW. KHE KA
[7, p. 365] '

— Cnabodyxum, Binyai Mmexi kopoOky! [4, p. 161]
Ane xmo 6  mi2

nodymamu o . Tinvko-oic 60 xmo
b

cmapozo cminbku Kpoei! nodymas 6.”’ mo ¢

[7. p. 404] cmapomy cmiibko Kpogi?

Ane xmo 6 miz nooymamu, wio ¢ cmapozo cminvku Kpogi?... [4, p.343]

Thus, it is obvious that O. Michelson uses quotations from the translation of
Macbeth by Borys Tenn when translating Pratchett. The reason for this choice is a
high level of translatjr's skills, natural language, preservation of the original
compositional and structural features. We study Shakespeare's works translated by
B. Ten, and the reader easily recognizes the allusion to the classical work. That is
why a professional translator uses the most common version of the translation of
Macbeth to convey Pratchett's allusions and their essence to attentive readers. The
choice of the translator is due to B. Ten's ability for Pratchett's word play, which has
to be reproduced by the translator of the novel. The essence of O. Michelson's
translation strategy is the localization of the work based on the most common source
of allusion in our culture.
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